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Kuiscvroeo nayionanvroeo ainegicmuuno2o ynigepcumemy

CratTs npucBsaYeHa JOoCnigKeHHI0 Noesii HimeLbKoro niteparypHoro Mutus leHpixa eliHe. Y HayKoBili po6oTy BUCBIT-
NeHi 3aranbHi 03HaKW Ta BNAaCTMBOCTI POMaHTU3MY SIK NiTepaTypHOro HanpsaMmKy. Y xodi gocnigkeHHs ocobnuea ysara 6yna
npuaineHa ictopmyHin gobi XuUTTs noeta, po3BUTKY fiTepaTypy Ta POMaHTU3MY y TogilHi Yacu. HeobxigHo 3a3HaunTw,
wo y nepiog XIX c1. HiMe4yymHa 3anovaTtkyBana po3BUTOK Ta NepBicHe hOPMYBaAHHS NOHATTA poMaHTuamy. Cnig 3ragartm,
Wo BinbLIiCTb EBPONENCLKMX KpaiH Y TOM caMui Yac NOpoMKyBanu abConoTHO HOBY ideWHy nitepartypHy Tedito. [Ons
HiMeyunHn OCHOBOMOSOXHMKOM pOMaHTU3My BBaxaeTbcs eHpix eiHe. 3a ocHoBy B3ATO 36ipKy BipwwiB enHe «KHura
niceHby, y SKii pO3rnsAHyTa Ta AeTanbHO NpoaHanizoBaHa H1M3ka NOETUYHUX TBOPIB. KOXeH i3 LuMx TBOpIB, Y1 TO Noema, Yu
3BMYaHUA PUMOBAHWUIA BipLL BU3HaYae crieumdiky aBTOPCLKOro NodaHHSA TEKCTY, @ Came OCMiBYBaHHS Kpacu, KOXaHHS Ta
nto6boBi, AYXOBHWUX LIHHOCTEN, FapMOHIl, ECTETMKM TOLLO. 3’ICOBaHMI NPOBIAHWI HACTPIN NipUYHOro repost y TBopax leHpixa
lenHe, oro nepebyBaHHA y CTaHi MPIRMBICTI, POMAHTUYHOCTI, 3akoxaHocTi. OcobnmBuiA HACTpPIl NoeTa Ta Woro 0coouCTi
NOYYTTA NPOCNIAKOBYOTLCSA Y XapakTepi Ta BYMHKax o0bpa3Horo ABiiHMKa aBTopa y KoxHOMy 3 BipwiB. Ocobnuea yBara
npuaineHa xapakTepucTuLi HasgBHMX XyAOXHiX 3acobiB y TBOpax, 0COBNMBOCTAM iX BXuBaHHSA. JlipuyHuin TBip“Es stehen
unbeweglich...”noOpiBHSIHO 3 yKpaiHCbKMM nepeknagom Jleci YkpaiHku, e AeTanbHO BUCBITNEHI 0cobnmMBOCTI nepeknagy
3 HiMeLbKOT MOBM YKPAiHCBKOO, a TaKOX HasiBHICTb 30epexeHHst yCix MeTadop i eniteTiB opuriHanbHoro Tekcty. OTpumMaHi
pe3ynsTaTi AOCNIMKEHHS [OBOASATE aKTyamnbHICTb TeMU, IMUOKMHY i Ni3HaHHSA, pobnsaTb, MEBHOK MipOH, BAaroM1in BHECOK
y PO3BWUTOK Cy4acHoi nitepatypu. ManbyTHiM gocnigHukam nitepaTtypHux ckapbie eHpixa leiHe cnig npoaHanisysaTtu
Giorpadpito eHpixa efHe, KOro OCHOBHI NOYYTTi Ta AyMKW, BaxkaHHS, HAMaraTUChb BigobpaxaTn AOCTOBIPHMIA Nepeknag
TOrO YM IHLIOrO NiTepaTypHOro TBOPY, Bi4HANTMW iCTUHY KOXXHOTIO BipLua, HEOAMIHHO NOB’A3aHy 3 4ONe MUTLS.

KntouoBi cnoBa: pomaHTu3M, fipuka, NipudHuiA repor, noesisl, yocobrneHHs, CUMBOI, NPUPOAA, KOXaHHS.

The article is devoted to the study of the poetry of the German literary artist Heinrich Heine. The research paper
highlights the general features and properties of Romanticism as a literary movement. In the course of the study, special
attention was paid to the historical period of the poet's life, the development of literature and Romanticism at that time.
It should be noted that in the nineteenth century, Germany initiated the development and initial formation of the concept
of romanticism. It should be remembered that most European countries at the same time were generating a completely
new ideological literary movement. For Germany, Heinrich Heine is considered the founder of Romanticism. The book is
based on Heine's collection of poems ‘The Book of Songs’, which examines and analyses in detail a number of poetic
works. Each of these works, whether it is a poem or an ordinary rhymed verse, determines the specifics of the author's
presentation of the text, namely the glorification of beauty, love and affection, spiritual values, harmony, aesthetics, etc.
The author has identified the main mood of the lyrical hero in Heinrich Heine's works, his state of dreaminess, romanticism,
and love. The special mood of the poet and his personal feelings are traced in the character and actions of the author's
figurative double in each of the poems. Particular attention is paid to the characterisation of the available artistic means in
the works, the peculiarities of their use. The lyrical work“Es stehen unbeweglich...” is compared with the Ukrainian transla-
tion by Lesya Ukrainka, which highlights in detail the peculiarities of translation from German into Ukrainian, as well as the
preservation of all metaphors and epithets of the original text. The findings of the study prove the relevance of the topic,
the depth of its knowledge, and make a significant contribution to the development of modern literature. Future researchers
of Heinrich Heine's literary treasures should analyse Heinrich Heine's biography, his main feelings and thoughts, desires,
try to reflect a reliable translation of a literary work, and find the truth of each poem, which is certainly connected with the
fate of the artist.

Key words: romanticism, lyrics, lyrical hero, poetry, personification, symbol, nature, love.

IocTranoska npodaemu. ['enpix [eiine — Bigomuii
HiIMEIbKHN TI0eT enoxu poMaHTH3My XIX cTOmITTS.
BiH cnpaBemMBO BBaXKAETHCS BIPHUM CHHOM CBS-
MEHHOT HIMETIHKOT 3eMJTi, aJKe 3aBISIKH HOTO pijKic-
HOMY TaJIaHTy — IIepe/laBaTé Kpacy Ta IyX NpUPOAU
HiMeuunHu — cBiT Ai3HaBCS Mpo 30aBIUBY CHUPEHY
Jlopeneto, 1o ryOUTh MOPSKIB CBOIM CITiBOM, NpO
YyTTEBUH Bipml «Moiiil MaTepi», Mpo HaYMCeTbHILTY
30ipKy BipiriB «Kuura micensy. TBopu [enpixa [eiine
CTaJIM aKTyaJIbHUMH 32 paxyHOK (pOpMyBaHHS TOIIIII-

HBOTO HIMEIILKOTO CycTIiTbCTBa XIX CTOMITTS, y TKOMY
3pocTana KiJbKiCTh MOETiB-pOMAHTHKIB, 3aUMHABCS
PO3BHTOK Ta PO3KBIT HOBOI Tewil B Jiteparypi [5].
Bimomuii Ha Bechb CBIT MHTEIb CTaB UL
HiMedunan repoeM TOMINIHBOTO Yacy, OCKIIBKH CTa-
HoBjeHHs [enpixa ['eitHe 30i10Ch 3 POMaHTHYHUM
«HAaCTPOEM» HIMIIIB, OaKaHHSAM TMOYYTH HOBI izmei.
[Momix psinkiB OyAb-SIKOTO BipIlla KOXKEH YMTad Bij-
Haiiie BHYTpIIIHIN CHOKIiH, pO3MipeHiCTh AyIi, rap-
MOHIIO Ta PiBHOBATY, JIETKICTh CKPi3b i B YCHOMY.
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o B3arani npuTaMaHHO HATIPSIMY «POMAHTU3M» ?
XapakTepHUMHU O3HAKAMH ITi€l Tedil € MPIHIUBICTD,
MIOPUHEHHS Y TyIIEBHI MOYYTTS, BiAMOBa Ta abcTpax-
il BiJl peaslbHOCTi, TOOYTOBHX MPOOIIEM; KOXaHHS
Ta/ab0 IyIIeBHI MYKM BiJl KOXaHHS, BJIAacTHUBICTb
0a4nTH Kpacy Kpi3b NpU3MY HEBTIIIHHUX YaCiB, HABITh
y IpiOHUIIX, 110 HAC OTOYYIOTh. YCi IIi SAKOCTI 3MIr
3aI1049aTKyBaTH, 30€perTy Ta MPOHECTH Yepe3 eroXy
JiTepaTypHui MUTEIb-poMaHTHK [ eHpix [eitae [6].

AHaJIi3 0OCTaHHIX AocTixKeHb i myOuaikamiii. 3a
OCHOBY nocmimxkenHs moesii ['enpixa Ieitne Oymu
B3sTI Ta OMNpallbOBaHI HAyKOBI HaJl0aHHS BiJOMUX
yKpalHCBbKHX Misi9iB Ta MUCBMEHHHKIB, a came Jleci
Vkpainku, [Bana ®@panka tTa Makcuma Puibcbkoro
[1], [2], [3]; 3icTaBmeHO mepekiaj i3 MOBOIO OpH-
rinamy. OO0’€KTOM 3HAYHOI YaCTKH JOCIiIKESHHS
MOCIYTYBaJIH JIiTeparypHi KpuTuku Himeuunnu.

IMocTaHoBKa 3aBAaHHS TOJISITa€ Y BHUCBITICHHI
3arajibHUX O3HAK C€MOXM POMAHTHU3MY, PO3KPHUTTI
OCHOBHHX ITOHATH LIbOTO JIITEPAaTypHOT0 HAIPSMKY.

Jnst mornmuOneHoro 03HAMOMIICHHS 3 MOHATTIM
«KOHLETIIA Kpacu NPUPOIN» BapTO:

1. JeranpHo mpoanamizyBaru Bipmi “Die
Linde bliihte, “die Nachtigall sang...”, “Es stehen
unbeweglich...”, “Der Wind zieht seine Hosen an...”

ta “Die Lotosblume...”;

2. KOHKpeTH3yBaTH MOHATTS «POMAHTHU3MY SIK JTi-
TEPaTypHOIO HAIIPSIMKY, PO3KPUTH HOTO 3HAYYIIICTh;

3. BcTaHOBUTH BIANOBIAHICTH MK BHUILIE HABEE-
HUMU TBOPAMH Ta JIITEPATYPHOIO TCUIETO;

4. 3’scyBaTd BIpOTiTHICTH OTOTOKHEHHS aBTOpa
3 TOJIOBHUMHU T€POSIMH BipIIIiB.

Buknaag ocHoBHoro marepiany. Tak, y Bipmii
“Die Linde bliihte, die Nachtigall sang...” nipuaHmii
repoll aBTopa MepexuBae JBa aOCOJIOTHO PI3HUX
MTOYYTTS MO0 OIHIET 1 Ti€T 5K 0COOH:

Die Linde bliihte, die Nachtigall sang,
Die Sonne lachte mit freundlicher Lust;
Da kiifstest du mich, und dein Arm mich umschlang,

Da prefstest du mich an die schwellende Brust.

VY To#l 4yac, KoM naHyBajla TEIjla MOroja cepue
JIIPUYHOTO Teposl HATIOBHIOBAJIOCH IOBIPOIO, IPHU-
CTPACTIO, B3aEMHUM KOXaHHsIM. Jlepera I[BiJIH, COHIIE
CBITHJIO, TapYIO4H HAJIIO Ha IACIINBE i 0e3TypOOTHE
MaiOyTHE, CONIOBEI HACITIBYBaB MEJO/I1, IO HaAII-
TOBYIOTh Ha IOTPiOHMH Naj.

OnHak, yxXe B HACTYIHHX PSJKaX MH 0auyuMo
po3uapyBaHHsI JIIPUYHOTO T'epos, PO3YMIHHS TOTO,
10 BiH 00paB HEMPABWJIBHHUNA IIIAX, CTPAKIAHHS Ta
PO3IYKY.

Die Bldtter fielen, der Rabe schrie hohl,
Die Sonne griifite verdrieflichen Blicks,
Da sagten wir frostig einander: ,, Lebwohl!
Da knixtest du hoflichst den hoflichsten Knix.

Jlucts mamae A0moNy, COHIIE MHMOBOJI XOBa-
€TBCS 32 XMapH, NTaxy 3aMOBKJIH, MPUPONA 3aBMH-
pae, HEMOB TOTY€ThCA JI0 3aTsHKHOTO MOBYaHHS. “Die
Blitter fielen” — nouinsHO migiopana meradopa, 110
nepeiae OCiHb y BUIVISII CTapOCTi, TSHKKOCTI Ha Ty,
BaXKUX YaciB, CHMBOIII3Y€ 3racaHHs OYyTTiB, BigO-
Opaxae KiHellb CBITIINX MOMEHTIB. 32 JaBHbOTPEIlb-
KOIO JIETEHJI010, APYKMHA Laps MiI3eMHUX BOJIOAIHb
[Tepcedona, 3 npUiifCIIHIM XOJIOAOM MOBEPTAETHCS
JI0 YOJIOBiKa, y HAPCTBO MEPTBUX. BecHoro, komu
3eMIIsl BiATIOYMJIa ¥ TOTOBA BiaTH CBIH ypokaid
JIONSIM, BOJION@pKa MEPTBOTO KOPOJIIBCTBA 3’ SBIIS-
€Thcsl 1o Marepi JlemeTpu, po3NMOYMHAOYH ITHKITid-
HICTh MPUPOIHiX ce30HiB. Tak i B Apyrid yacTuHi
Bipllla CIIOCTEPIraeThCsl YOCOONIEHHS BECHHU SIK
[0YaTKy HOBOTO XHTTs, MIOYYTTIB, MPiii Ta Oa’kaHb,
a OCIHB IIe Yac BiIBEPTOI May3H, BTPAT, IEPEOCMEIIC-
JIeHHSI, TIOJICKOJIM HaBiTh nempecii. Y mepion Bxke
BiZJUyTHOI NMPOXOJIONU Ta TEMpPSIBH 0Opa3HUid repoi
BTpayae KOXaHHSA, IPOLIAEThCS 3 00paHUIEelo, Iepe-
KUBAE MOYyTTA po3nyku. TBip “Die Linde bliihte, die
Nachtigall sang...” HapaxoBy€e OIU3BKO TPHOX MEPCO-
HidiKkalii, mapanenizMy Ta KOHTPACTy, THM CaMUM
aBTOP AOBOJUTH KPacy Ta IOCKOHAIBHICTh HAIIIO1 TPH-
poau, KOHTpacT OyTTs y HOPIBHAHHI 3 JTIOAUHOO [7].

[le omuH He MEHII BiIOMUH Ta HapoOuyxd Tap-
HUi sitepatrypHuil TBip ['enpixa [eline “Es stehen
unbeweglich...” 3acmyroBye Ha JETAILHUNA PO3TISIA
Ta aHai3.

Es stehen unbeweglich
Die Sterne in der Hoh’,

Viel tausend Jahr’, und schauen
Sich an mit Liebesweh.

Sie sprechen eine Sprache,
Die ist so reich, so schon;
Doch keiner der Philologen
Kann diese Sprache verstehn.

V 3ipok Ha Hebi — CBOS icTOpisA. Y HHX OKpeme
KHUTTS, BIACHI JYMKH, CYKYIHICTh PO3TallyBaHHS
Ta MPHUCYTHOCTI KOKHOI 3ipKH IIOHOYi, YTBOPEHHS
cy3ip’iB. Um 37aTHa JIFOOUHA 3PO3YMITH iX MOBY,
3HakW, po3mmdpyBatn mocnaHHA? leHpix [eiliHe
CTBEPIPKYE, 10 MOBA 3ipOK HEBiZioMa, HE3pO3yMina
¢inonoram, BOHM He 3[aTHI OCATHYTH YCIO TITHOWHY
3araJIkoBoro HebecHoro xuTTs. Ta uu icHye, B3arali,
MOBa 3ipOK, TOTAEMHI CUMBOJIH?

Ich aber hab’sie gelernet,

Und ich vergesse sie nicht;

Mir diente als Grammatik
Der Herzallerliebsten Gesicht.

VY ocranHiii cTpodi JMpUYHUE Tepol 3ameBHsE
YyHuTaya, M0 BiH PO3YMIEThCS Y MOBI HEOSCHHX CBi-
THJI, HIKOJIK HE 3MOXKe iX 3a0yTH, aJKe y 3ipKaxX BiH
BOauae oONMMYUs KOXaHOi, a y iXHbOMY 3i0paHOMYy
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JOKOHAHOMY BHIVIAI — TpamaTWKy. TyT HasBHHH
TaKni XyIOXHIN 3acid sk aHTHUTE3a, ajpke y Tole-
penHiil psAaKax repoil BBakaB, IO HIXTO HE 3MOXKE
30arHyTH MOBY 3ipOK, OJHAK Yy KiHIIl BipIia gynuTada
3aleBHSIOTH, 10 3aBISKH KOXaHHIO MOKIIMBO HaBITh
take. Jlo sIKOro miICYyMKy Hac MiABOIUTH MOET, BUKO-
pHUCTOBYIOUH «Trpamatuky»? HalimMoBipHilie, BHKO-
puctaHHs MeTadopu «TrpaMaTHKa» JIEeMOHCTPYE
3aBepIICHY, HAANPHUPOAHIO Kpacy pHUC 0O0muyus
KOXaHOi AiB4MHU. BoHa ckianHa, ajke HE BUPI3HI-
€THCSL YUMOCH OKPEMHUM, TAPMOHIMHO HMOEAHYIOUHCH
y KOMIUIEKCHUH 00pa3. BoHa BaxinBa, sK 1 rpama-
THKa Oyab-s1K0i MOBH. BoHa 3aTBepmkeHa mprupooro,
TaK caMo, K i TpaMaTHIHI ITPaBUIIa, 10 YCTAHOBJICHI
B MOBO3HaBcTi. BoHa, ToOTO Kpaca, BpemITi-perT,
BHMBYEHA. TakuM UYMHOM, JIpUYHUMA Tepod Bipiua
I'enpixa ['eitHe 3yMiB cKIacTH 3aMOBITHUN Na3J1 38,151
YCBIJIOMJIGHHSI TOTO, 110 Kpaca 3ipoK, Ha MPEBETHKHUN
MOJIMB, HE € YUMOCH NIPEMYIPHM.

ITomyk kpacu y MpUpOAHIX SIBUIIAX, TOPiBHIHHS
OaxaHOTO MalOyTHBHOTO Ta TEMEPINIHBOTO, IX BimO-
OpakeHHs y MOEJHAHHI 1 po3ayMax Iojo nepeodiry
MOAIH CYy4acHOTO CBIiTYy, 1 € Ti€I0 3aOPYKOIO YCHiXy
y TBOPYOMY PO3BHUTKY Ta TOKA3HUKOM TATAHTY MUTIISL.

Jly’ke BUTOHYEHO Ta MalCTEPHO TEPEeIaHo 3MICT
moesii y mepexiazi roHoi Jleci Ykpainku:

Ha nebi nepyxomo
3ipxu scni cmosamo
Jlim mucaui i 11060
3enadaromscs, 30psamo.
Xopowa 6 3ipok mosa,
Bbacama i scua,
Ta minvku Hegiooma
Dinonozam éona!
A o1c myro mo8y 3uaio,
Meni 6ona ceos,
Koxanoi obruyus —
I pamamuxa mos!

I3 nmaBHIX-aBeH MOBENiHKAa TPUPOAM BilllyBaia
HaMm MaiOyTHe, mepexdadyBana MOTrOLy, MOAaBaia
O3HAKU CKOpOi Oiu, TOTEIUIIHHSA YU 3aMOPO3KIB,
HaTsKaJla Ha HEMHUHYYy BiliHy YW HAaBIIAaKW — TIPO-
pOKyBaJia CBITJIO, BIady, rapHUi Bpoxkai. Konment
IIPUPOAN 3aBKAM BUKIMKAB y JIIOACTBA HAIMIpHY
3aIiKaBIEHICTh, OKaHHS PO3Mi3HATH, 3PO3YMITH Te
YM HIIE TPUPOJIHE SABUIIE, OOMAl JIHIIE JOCTIIUTH
MPOCTE TOBOJKCHHS INTaxa HABECHI, MpOIEeC IBi-
TIHHS COH-TPaBH a00 pa3 i Ha3aBXKIU 3aTBEPIUTH
PO3paxyHOK HITOPMOBOIO IIPUILIHBY.

Y Bipmi “Der Wind zieht seine Hosen an...”
JOCKOHAJIO ¥ TOETUYHO ONHUCY€ETHCS BiZIBEPTO BOWOB-
HUYUH HacTpiii NpupoaH, MNpUTAMaHHUN OCTaH-
Hill y MOXMYypi HeJleTKi 4acu, 0 MOXKYTh O3HauaTu
HEIACTS, TOPEe, CKOPY CMEPTb.

Der Wind zieht seine Hosen an,
Die weiflen Wasserhosen;
Er peitscht die Wellen so stark er kann,
Die heulen und brausen und tosen.

Henapma miomu 3ampoBammmm mpukmetrn. Came
TOMY HaIlMX TIPaNTypiB JISKaIHd HEOJiIKyBaHi Oypi,
panToBi TPO3M, MPOJIHMBHI JOIII, BiJ SKAX CTaBalld
HEHauye YOPHUMHM BOIOM Y piuKax, 03epax Ta MOpSX,
OyiiHi BITpH, KOTPi IPOHU3YIOTH TUJIO, 4ACTi 3TMBH O€3
NpUYrHU. Marip-3eMiisi TaKUM YHHOM CITIJIKYEThCS
3 HaMW, JoIpbMH. BoHa Xo4e BKa3aTH HaM Ha HaIi
TTOMIUIKH TIPH TTOBOKCHHI 3 TIPHPOIOI0 — 1 HACHIIAE
3acyxu Ta OypeBii, KOIU MPOPOYUTH Oify, TO HaTs-
Ka€ Mpo L€ TPOMOM i TPOMOBHIISIMH, SKILO X 00ilsie
no0pe MailbyTHe — Japye JroasM scHE He0o, 3elie-
HUH po3Maii, THIb Ha MOpI, Terie conie. He BapTo
ITHOPYBATH TiAKa3KW MPHUPONN; a/KE BOHA — Hallla
Maru, KOpiHHS, Ta cuJja i Toi o0epir Bif 371HX AyXiB,
KOTPHUA 3MOXeE BiIYyTH OyIb-XTO 3 HAC, CJIJ JIUIIE
MIPHUCITYXaTUCS JI0 caMoro ce0e, BiTYYTH BHYTPIIIHIO
TapMOHIIO B JTyIIIi.

Aus dunkler Hoh’, mit wilder Macht,
Die Regengiisse trdufen,
Es ist als wollt’ die alte Nacht
Das alte Meer ersdufen.

YacTo i TBApUHU MOXYTh OyTH IepeBiCHUKaMHU
0imu abo, HaBmaku, 10OpoOOTY i macts. 3 moodoro-
BaHHSM JIFOJTU 3aBXKIHM CTABUIIUCH JI0 TOPOOIIiB, BOPO-
HiB, COpOK. | 30BCIM MpPOTHJIEKHI MOYYTTS BHUKIIHU-
Kalld Y HAIIUX TIPenKiB JieOemi, Mo CUMBOII3yBaIH
BIpHICTh Ta KOXaHHsI, JJACTIBOK, KOTPi CHMBOIII3yIOTh
0E3KYPHICTh Ta CMiX, COB, III0 BBAXKAIOTHCS HE3MiH-
HUM arpuOyTOM MYOpPOCTi, HEaOUSKOTO pPO3yMy,
3HAYHOTO JIOCBIY.

T'enpix IefiHe yocoOifoe YalKy sIK TOCITaHHS
HEMUHYYOl Oify, TIBUIKOTO IIMXa, CMYTKY. | He
JapMa, ajpke Jaiika 1e CUMBOJ Hem[acHOI i po3Ty-
OJeHOT KIHKH, 0 OMMHUIACH HA PO3AOPIKKI CBOET
TshKkol moii. Baprto 3a3Hauwrth, mo o0pa3 daiku
€ SICKpaBOIO O3HaKOK aHimizMmy. [lramika Bimdaii-
JIyIITHO KPUIUTH HAJl MOPEM, XPUTIATH, 0’ € KpIIIaMH,
YiMISETHCS 3a MIOTITY, HAMAararounuch JOKPHYATHCS
[0 JrofeH, mo0d BpATYBaTH XO4 ILOCh, NEpeaaTu
JeII0 HaJ3BUYAlHO Ba)KJIMBE, KUTTEBO HEOOXiTHE.
Himenpkuii moet HemepeBepIIeHO 3aCTOCOBYE €Ili-
TETH Y KOXKHOMY 31 CBOiX BipIIiB, THM CAMHM ITiJICH-
o€ €(PEeKTUBHICTh CIPUHHATTS YATAYaMH KOYKHOTO
TBOpy. [lpuknaam cumBomi3MiB y moe3sii Oe33arme-
PEYHO BUKIIMKAIOTH 3aI[iKaBICHICTh, O)KaHHS 3aHY-
PHUTHCH Y IOETUYHUN BUTBIP.

JletanbHuil ONMUC Kpacu, HaALICHHsS Bipiia Oara-
TOTPAaHHUMH TPOTIaMH, CXBHJIBOBAHICTH JIPHYHOTO
repost, MihidHi 00’€KTH a IHKOJHU ¥ (aHTacMaropii —
yce IIe € 0O3HAKaMH ICTOPHYHOI €MIOXH POMaHTH3MY [4].
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An den Mastbaum klammert die Move sich,
Mit heiserem Schrillen und Schreien,
Sie flattert und will gar dngstiglich
Ein Ungliick prophezeien.

JlronuHa — 116 BATOHYEHUH TUTiT IPUPOAIH, 11 JIITHIIE.
JyXe BaXJIMBO IPUCIYXaTHCh IO MOpaj IPUpOH, 1i
CHTHAJIIB Ta MiIKA30K. AJpPKe MU 3 HEIO OJTHE IIiJIe.

Sk 9acTo 3aMHUCIIOBAIIOCH JIFOJICTBO PO MOYYTTS
Ta JYMKHU POCIUH?

Uwm XBUITIOBAJIO 1I€ KOTOCH B3araji, OKpiM 0i0JIoTiB
Ta 0OTaHIKiB, BUCHUX Ta nepioBiakpuBayis? 11lo Bia-
YyBa€ 3eleHa TPaBUHKa HaBecHI abo MMoJIboBa KBiTKA,
KOJIM 1X 3puBatoTh? Hapasi BiZIoMO TOYHO, 1110 y POCITHH
nymia €. Came ToMy KiMHaTHI pOCIIMHU T0Ope TI0TyBa-
FOTBCSI Y THIX UM IHIIMX MICIIX, 1 30BCiM iHakmie cebe
MTOBOJISATh, SKIIO iX TIepecTaBUTH. Tak caMo JI0BTO CTO-
STh 3pi3aHi KBiTH y Ba3i, OAAPOBaHi 3 JI000B 0.

JliTepaTypo3HaBIli OMUPAIOTECS HA aHTPOIIOMOP-
¢hi3M, KU yXe DaBHO BBAKAETHCS YacCTO B)KHBA-
HHAM TPOTIOM y BCiX XyIOKHIX TBOpax. 3a MOBip’sM
IpYyiniB, y KOKHOI JIIOMWHU € CBOE JIEPEBO, 3aJIEKHO
BiJ JaT¥ HapOKEHHs. | X04 pociuHa HEe Mae rpim-
HOT OOOJIOHKH JTIOIMHU, OJHAK Yy Hei € edipHe Tio
Ta JyX, IO J03BOJIAE JIIOAWHI BIAYYTH TOPSII CIIO-
Kiif, Mup, THIIY, 6e3TypOOTHICTh. JloCTaTHRO MPOCTO
MIPUIATH 10 AEpeBa, MOTOBOPHUTH 3 HUM, PO3Ka3aTH
IymeBHI MyKd. | BOHO 000B’I3KOBO JTOTIOMOXKE.

Bipm “Die Lotosblume...” po3noBinae dntady
PO 3a00pPOHEHE KOXaHHSI KBITKH JIOTOC Ta MICSAIIS.
Die Lotosblume dngstigt
Sich vor der Sonne Pracht,
Und mit gesenktem Haupte
Erwartet sie trdumend die Nacht.
Der Mond, der ist ihr Buhle
Er weckt sie mit seinem Licht,
Und ihm entschleiert sie freundlich
Ihr frommes Blumengesicht.

KoxxHoro paHky mpekpacHa KBiTKa JOTOC TYKHUTb
3a MICSTYHUM CSITBOM, He 0a)Karouu 3HOBY 3yCTPITHCH
i3 coHueM. Bona posymie, mo i1 koXaHHA Hempa-
BUJIbHE, OJTHAK HE MOXKE HIYUM COO1 3apajuTHy.

Sie bliiht und gliiht und leuchtet

Und starret stumm in die Hoh’;

Sie duftet und weinet und zittert
Vor Liebe und Liebesweh.

€rumnercbki CTapojaBHI CKa3aHHS yOCOOI0-
BaJli II0 MPIMJINBY NMPEKPACHY KBITKY SIK 3yCTpid
pPaHKy Ta HOYi, BIYHOCTI Yacy W MHHYJIOIO, BCEC-
BiTHBOTO Xaocy. l{ukiriuHa 3MiHa HeOeCHUX CBITHII,
TaK 3BaHHU PEXUM IEpPexXoAy BiA paHKy A0 HOUI,
CUMBOII3YIOTh JIOTOC K CTa0UIBHUI Ta iIeHTHY-
HUIl BHUTBIp NpPUPOAM, KOTPOMY HE MNpHUTaMaHHA
MIHJIMBICTH, ABOICTICTh. [IpoOnemaTika mporo moe-
TUYHOTO TBOPY MOJSITa€ y BIUYTTI COpOMY Jlech
y nmOWHAX Ay KBITKH JIOTOC, OCKUTBKH CITOKiH Ta
MTOMIpHICTb 3MIHWJIMCH HA CTYKIT 3aKOXaHOTO CEpII.
KpacyHns-noroc Hajmana mepeBary MicsIO, IO
CYIIepeUHTh il OCHOBHMM LIIHHOCTSM, a CaMe BPiB-
HOB)KEHOCTI Ta HE3AJICKHOCTI.

BuCHOBKM Ta mepcHeKTHBM IOJAJbIIMX
JAOCaiKeHb. TakuM YWHOM, BAAJOCh BCTAHOBUTH
BH3HAYaJIbHI PUCH Tedii pOMaHTH3M, KOTpiil mpuTa-
MaHHI CXWJIBHICTE O 1aeani3anii, IeBHA MeJIaHXOIis
TOJIOBHUX TEpOiB, MENOMIHHICTh, BUCOKA yBara Jo
JFOACHKHUX IMOYYTTIB, MOIIYK CBiJOMOCTi, MICISIMU
HEBU3HAUEHICTh y WTTi. lenpix Ieline BoicTMHy
€ MaiCTpOM CBO€i CIpaBH, OCKUIBKM 3aTCH JIMIIE
3aBJISIKM OJJHOMY CTHJIOCY NEPEAaTH CHpaBKHI JIHO/-
CbKi MOYYTTS, AYIIEBHI paHH, XapakTep JIOIUHH,
NparHeHHs! 0 KpacH, €CTETHKH ToIo. JJocKoHaicTh
MIPUBAOIMBOCTI IPUPOIH ABJISIETHCSI OCHOBHUM KO3H-
pem 36ipku “Kuura micens”. Y TBopax ['enpixa ['eiine
MO>KHA BITHAWTH 0COOMCTO BU3HAYCHI CaKpaIbHi ITiH-
HOCTI Ta 3Ha4eHHs1. [lepcrieKTHBY NoAaIbIINX JOCTi-
JUKEHb BU3HAYATHMYTHCS TOTOBHICTIO Ta OasKaHHIM
JiTepaTypHUX KPUTHKIB aHaNi3yBaTH TBOpH | eHpixa
[eifHe, 3HaXOAWTH Ta TMOPIBHIOBATH y HOTrO Bipmiax
OB’ A3aHi MO/ii 3 0COOMCTUM KUTTAM IOETA; Cydac-
HUM MepekyiajadaM MparHyTH NepeKiagaTdH BiIoMi
BipIlI 1O€Ta, BAKOPUCTOBYIOUH BIACHY METOJHKY, Ta
He 3a0yBaTy BiATBOPIOBAaTH MPH LILOMY aJeKBaTHHUN
HEepPeKIaj] BUX1IHOTO TEKCTY.
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